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00 4435 b und Freundſchafts⸗ „Kraktat zwischen Seiner Meet dem Kb: 
nige von Preußen und Seinen Alliirten an einem, und Seiner Ma⸗ 
jeftät dem Koͤnige von Frankreich und Navarra am wee ven) 


Vom 3often Mai 4814. 


Im Namen der allerheiligſten und 
untheilbaren Dreieinigkeit! 


Da Seine Majeſtaͤt der König von 


Preußen und Seine Alliirten an einem, 


und Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 


Frankreich und Navarra am andern 
Theile, ein gleiches Verlangen hegen, 
den langwierigen Erſchuͤtterungen von 
Europa und dem Ungluͤcke der Völker 
durch einen feſten, auf eine richtige 
Vertheilung der Kraͤfte unter die Maͤch⸗ 
te, gegruͤndeten, und in ſeinen Beſtim⸗ 
mungen die Gewährleiſtung fuͤr ſeine 
Dauer enthaltenden Frieden, ein Ende 
zu machen, und Seine Majeſtaͤt der 
Koͤnig von Preußen und Seine Allür⸗ 
ten jetzt, wo Frankreich durch ſeine 
erfolgte Ruͤckkehr unter die vaͤterliche 
Regierung ſeiner Koͤnige Europa ein 
Pfand der Sicherheit und der Beſtaͤn⸗ 
digkeit giebt, von demſelben diejenigen 
Bedingungen und Gewaͤhrleiſtungen 
nicht mehr erheiſchen wollen, welche 
Sie ungern unter ſeiner vorigen Re⸗ 
Jahrgang 1814. 


Au nom Ca la très Sainte et 
indivisible Trinité. Fait 
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Sa Majesté le Roi de Se et Ses 
Allies d'une part, et S. NI. le Roi de 
France et de Navarre. d’autre part 
étant animés d'un égal désir de mettre 
fin aux longues agitations de Eu- 
rope et aux malheurs des peuples, 
Par une paix solide, fondée sur une 
juste répartition des forces entre les 
Puissances, et portant dans ses pad 
lations la garantie de sa durée; et 

S. M. le Roi de Prusse et Ses Alliés 
ne voulant plus exiger. de la France, 
aujourd'hui que, s'étant replacée 
sous le Gouvernement paternel de 
ses Rois, elle offre ainsi à l'Europe 
un gage de sécurité et de Stabilité, 
les conditions et les garanties qu ale 
lui avoient à regret demandées ; sous 


son dernier Gouvernement, Leurs 
u 


(Ausgegeben zu Berlin den roten Dezember 1814.) 
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gierung von ihm gefordert hatten, fo 


haben Ihre gedachte Majeſtaͤten Be⸗ 


vollmaͤchtigte ernannt, um einen Frie⸗ 


dens⸗ und Freundſchafts⸗Vertrag zu un⸗ 


x terhandeln „ Ju ſchließen und zu unter⸗ 
zeichnen; nämlich Seine Mafeftät der 


König von Preußen, den Herrn Gart 


ſchwarzen und rothen Adler⸗Ordens, des 
Preußiſchen St. Johanniter⸗Ordens 
und des Preußiſchen eiſernen Kreutzes, 
Großkreuz der Ehrenlegion, Ritter der 


Ruſſiſchen St. Andreas⸗, St. Alexan⸗ 
der⸗Newski⸗Orden und St. Annen⸗Or⸗ 
dens erſter Klaſſe, Großkreuz des Hun⸗ 


gariſchen St. Stephans⸗Ordens, Ritter 


des Spaniſchen St. Carls⸗Ordens, des 


Schwediſchen Seraphinen⸗, des Mit: 
tembergſchen goldnen Adler⸗Ordens und 
mehrerer andern, und den Herrn Carl 

ilhelm Freihrn von Humboldt, Ihren 


Staatsminiſter, 3 und ek | 


ſerordentlichen Gefanbrer 


mächtigten Miniſter bei Seiner Or: 


lich⸗Koͤniglichen Apoſtoliſchen Majeſtaͤt, 
Ritter des großen rothen Adler⸗Ordens, 


des Preußlſchen eiſernen Kreuzes und 


des Ruſſiſchen St! Annen⸗Ordens erſter 
Klaſſe; und Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 

von Frankreich und Navarra den Herrn 
Carl Moritz Talleyrand Perigord, Prin⸗ 
zen von Benevent, Großkreuz der Che 
Sat „Ritter des Preuß iſchen 


{hi hwarzen und rolhen Adler⸗ Ordens, 


Großkreuz des Oeſtr eichſchen Leopols⸗ 


Ordens, Ritter des Ruſſiſchen Sl. An⸗ 


dreas⸗ Ordens, Ihren Miniſter und 
Staats⸗Sekretair der auswärtigen Anz 
gelegenheiten 1c, welche, SC geſche⸗ 
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luguſt Freiherrn von Hardenberg, Ih⸗ 
ren Staatskanzler, Ritter des großen 


dites Majestés ont nommé a Pléni- 
Potentiaires pour discuter, arrêter 
et signer un Traité de paix et d’a- 


mitié, savoir S. M. le Roi de Prusse, 


le Sieur Charles: Auguste Baron de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, 
Chevalier du grand ordre de l’Aigle 
noire, de l’Aigle rouge, de celui de 
St. Jean de Jérusalem et de la Croix 
de fex de Prusse, Grand Aigle de la 
Légion d'honneur, Chevalier des 
ordres de St. André, de St. Alexan- 
-dre-Newsky et de St. Anne de pre- 
mière classe de Russie, Grand Croix 
de l'ordre de St. Etienne de Hongrie, 
Chevalier de l'ordre de St. Charles 
d Espagne, de celui des Séraphins 
de Suède, de l'Aigle d'or de Wur- 
temberg et de plusieurs autres; et 
le Sieur Charles Guillaume Baron de 
Humboldt, Son Ministre d'Etat, Cham- 
bellan et Envoyé Extraordinaire et 
Ministre, 3 auprés de 
Sa Majes riale et Royale Apo- 
als Chevaker du grand ordre 
de l’Aiïgle rouge, de celui de la Croix 
de fer de Prusse et de celui de St, 
Anne de première classe de Russie; 
et Sa Majesté le Roi de France.et de 
Navarre, le Sieur Charles Maurice 
Talleyrand Périgord, Prince de Béné- 
vent, Grand Aigle de la Légion d'hon: 
neur, Chevalier de Fordre de lAigle 
noire et de l’Aigle rouge de Prusse, 
Grand Croix de l'ordre de Leopold ` 
d'Aümriche Chevalier de Fordre dé 
St. André de Russie, Son Ministre et 
Secrétaire d'Etat des affaires dean, 
géres etc., lesquels, 
échangé leurs pleinspouvoirs, trou- 
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ege: ET eet in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten über folgende 2 übers 


| us find! 


des Jahres 1702. beſtand, 
Nordſee zwiſchen. Dünfirchen und 


nuar 1702. beſtanden. Es wird uͤber⸗ 


Erſter Artikel, 
Von dem heutigen Tage an, wird 


Se zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Könige 


von Preußen und Seinen Allürten an 


SS einem, und Seiner Mafeftär dem Koͤ⸗ 
nige von Frankreich und Navarra am 


andern Theile, Ihren & Erben und Nach⸗ 


S folgern, Ihren jederſeitigen Staaten 


und Unterthanen, auf immerwaͤhrende 


SE Friede und Freundſchaft ſeyn. 


Die hohen kontrahirenden Theile 


Werden alle Sorgfalt anwenden, um 


nicht nur unter ſich, ſondern auch, ſo 


weit es von ihnen abhängt, unter allen 


Europalſchen Staaten, die Eintracht 


und das gute Ei inverſtaͤndniß aufrecht 
R E nécessaires Zen Tepos. 5 


zu erhalten, welche zu der Ruhe r 
e ſo nothwendig ſind. 
Zweiter Artikel. 
Das Königreich Frankreich behaͤlt 


die Integrität ſeiner Grenzen, ſo wie 


ſelbige in dem Zeitpunkte am erſten Ja⸗ 


dem eine, in der Demarkationslinie, e 


welche der folgende Artikel beſtimmt, 
Se begriffene Gebletsvermehrung erhalten. 


Dritter Artikel. 
Von der Seite Belgiens, Deutſch⸗ 
lands und Italiens wird die ehemalige 
Grenze, "mm wie fie den erſten Januar 
von der 


Nieuwpoort an, bis zu dem Mitiel⸗ 

ländiſchen Meer zwiſchen Cagnes und 
en R tektiftztrungen 

wiederhergeſtellt werden: 
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9685 en Loge et duë : forme, sone 
convenus ie articles | suivans: ; 


Article Premier. E 
I y aura, à compter de ce? jour, 
paix et ämitie entre Sa Majeste le 
Roi de Prusse et Ses Alliés d'une part, 
et Sa Majesté | lé Roi de France ét de 
Navarre de l’autre part, leurs héri- 
tiers et successeurs, leurs Etats et 
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Les hautes Parties Contractantes ` 
apporterent tous leurs soins à main- 
tenit, non seulement entr’elles, mais 
encore, autant qu'il depend d’elles, 
entre tous les Etats de l'Europe, da 
bonne ‘ harmonie et intelligence si 


Sept: second. > 
Le Royaume de France conserve 
l'intégrité de ses limites, telles qu'el- 


les existoient à l'époque du 1. Janvier 
1792. 


II receyra en oùtre une aug⸗ 
mentation de territoire, d Compris 
dans la ligne de demarcatio Së fixée 
par Particle suivant. Sn 
Article troisième. 15 

Du côté de la Belgique, de PAlle- 
magne et de l'Italie, l'ancienne fron- 
tiere, ainsi qu ‘elle ‘existoit le pre- 
mier Janvier de l'année 17792. sera 
rétablie, en commengant de la mer 
du Nerd entre Dunkerque et Nieu- 
port, jusqu'à la Méditerrannée entre 
Cagnes et Nice, av ec mie zectifioa- 
tions suivantes: - 
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Im, N von Jemappes 


werden die Kantone Dour, Merbes 


le Chateau, Beaumont und Chimay, 
Frankreich verbleiben; die Demarka⸗ 
tionslinie wird da, wo ſie den Kan⸗ 
ton Dour beruͤhrt, zwiſchen dieſem 


turage, fo wie fuͤrder zwiſchen dem 
Kanton Merbes le Chateau und den 
Kantonen Binch und Siet, Lg 
laufen. Se? 

2. In dem Departement Se ue 
und Maas werden die Kantone 
Walcourt, Florennes, Beauraing 
und Gedinne Frankreich gehören; 
die Grenze wird, wann fie an dies 


fes Departement gelangt, der Linie 


8 folgen, welche die vorgedachten Kan⸗ 
tone von dem Departement Jemap⸗ 
pes und von dem übrigen Theile des 


Sambre⸗ und Maas⸗Departements 


ſcheidet. N 

3. In dem Moſel⸗Departement wird 
die neue Grenze, wo ſie von der 
alten abweicht, durch eine von Perle 
bis Fremersdorff zu ziehende, und 
durch diejenige Linie gebildet wer⸗ 


den, welche den Kanton Tholey von 


dem uͤbrigen Theile des Maas⸗ Des 
partements trennt. 


4. In dem Saar- Departement wer⸗ 


den die Kantone Saarbruͤck und Ar⸗ 
neval Frankreich verbleiben, imglei⸗ 
chen derjenige Theil des Kantons 
f Lebach, welcher im Suͤden einer 
Linie liegt, die laͤngſt der Markun⸗ 
gen der Doͤrfer Herchenbach, Ueber⸗ 
hofen, Hilsbach und Hall (dieſe 


verſchiedenen Orte auſſerhalb der 
franzoͤſiſchen Grenze belaſſend) bis 
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. Dans le 8 de Jem-. 
ns les Cantons de Dour, Mer- 
bes-le-Château, Beaumont et Chi- 

may resteront à la France; la ligne 
de démarcation passera là où elle 


. touche le Canton de Dour, entre 
und den Kantonen Bouſſu und Pa⸗ 


ce Canton et ceux de Boussu et 

Paturage, ainsi que plus loin entre 
celui de Merbes- le- Chateau et 
ceux de Binch et de Thuin. 


2°. Dans 15 Departement de 5 
bre et de Meuse, les Cantons de 
Walcourt, Florennes, Beäuring 


et Gedinne appartiendront à la 


France; la demarcation, quand 


elle atteint ce Département, sui- 
vra la ligne, qui sépare les Can- 
tons precites du Departement de 


Jemmappes et du reste de celui 
de Sambre et Meuse. 


er ‚Dans le Departement de la Mo- 
selle, la nouvelle démarcation, la 
où elle s’ecarte de l'ancienne, se- 
ra formée par une ligne à tirer, 


depuis Perle jusqu’ à Fremersdorf, 


et par celle qui sépare le Canton 
de Tholey du reste du Départe- 
ment de la Moselle, 


"4°. Dans le Département de la Sarre, 


les Cantons de Saarbruck et d' Ar- 


neval resteront à la France, ain- 


si que ‘la partie de celui de Le- 
bach qui est situé au midi d’une 


ligne à tirer le long des eonfins. 


des villages de Herchenbach, Ue- 


berhofen, Hilsbach, et Hall (en 


laissant ces differens endroits hors 
de la frontière française) jusqu'au 
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zu dem Punkte bin lauft, wo bei 
Querſelle, (welches Frankreich ge⸗ 
hört) die Linie, welche die Kantone 
Arneval und Ottweiler von einander 


ſcheidet, an diejenige trifft, welche 


die Kantone Arneval und Lebach 


von einander trennt; Die. Grenze 
in dieſem Landſtriche beſteht in der 
oben beſchriebenen und in einer Linie, 
welche den Kanton Arneval von dem 
Kanton Bliescaftel. trennt. 


5. Da die Feſtung Landau vor dem 


Jahre 1792. einen iſolirten Punkt 
in Deutſchland ausgemacht hat, ſo 
behaͤlt Frankreich jenſeits ſeinen 
Grenzen, um dieſe Feſtung und ih⸗ 


ren Umkreis mit dem uͤbrigen Theile 


des Königreichs in Verbindung zu 
ſetzen, 
ments des Donnersberges und des 
Die neue Begren⸗ 


einen Theil der Departe⸗ 
Nieder⸗Rheins. 


zung geht von dem Punkte aus, wo 
bei Oberſteinbach (welches außer⸗ 


halb des franzoͤſiſchen Gebietes 


bleibt) die Grenze zwiſchen dem 


Moſel⸗Departement und dem De⸗ 


partement des Donnersberges an 


das Departement des Nieder⸗Rheins 
trifft, und folgt der Linie, welche 


die Kantons Weiſſenburg und Berg⸗ 


zabern (auf Seiten Frankreichs) die 


S Kantone Pirmasens, Dahn und Ann⸗ 
weiler (auf Seiten Deutſchlands) 


von einander ſcheidet, bis zu dem 


Punkte, wo dieſe Grenzſcheiden, 


bei dem Dorfe Wolmersheim, den 


ehemaligen Umkreis der Feſtung Lan⸗ 


dau berühren. Von dieſem Umkreiſe 
ab, welcher bleibt, wie er im Jahre 


1792. gewefen, folgt die neue Grenze 
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i Ee ou, près de Querselle (qui 
appartient. à la France) la ligne 


qui sépare les Cantons d’Arneyal 


et d' Ottweiler atteint celle qui: SÉ 


pare ceux d’Arnevalet de Lebach; 
la frontière de ce coté sera for- 
mée par la ligne ci- - dessus désig- 
née, et ensuite par celle qui sépare 
le Canton d’Arneval ‚de celui ‚de 


… Bliescastel, 


5°. La forteresse de Landau ayant 


formé avant lannée 1792. un 
point isolé dans l'Allemagne, la 


France conserve, ‘au delà de ses 


frontières, une partie des Dépar- 
tements de Mont-Tonnere et du 
Bas-Rhin, pour joindre la forte- 


resse de Landau et son rayon au 


reste du Royaume, La nouvelle 


= démarcation, en partant du point 
… où près d’Obersteinbach (qui reste 


hors des limites de la France) la 
frontière entre le Département 
de la Moselle et celui du Mont: ` 
Tonnére atteint le Département 


du Bas-Rhin, suivra la ligne qui 
sépare les Cantons de Weissen- 


bourg et de Bergzabern (du-côté de 


la France) les Cantons de Pirma- 
sens, Dahn et Annweiler (du côté 
de l'Allemagne) jusqu’au point où 
ces limites, près du village de Voll- 


mersheim, touchent l’ancien. rayon 
de la forteresse de Landau. De 


ce rayon, qui reste ainsi qu'il 
Stoit en 1792., la nouvelle fron- 


tiere suivra le bras de la rivière 


de la Queich, qui, en quittant 


ce rayon près de Queichheim (qui 


pr 
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S Gate Arme des Queichfluſſes, reste à la France) passe pres des 
welcher jenen Umkreis bei Queich⸗ villages de Merlenheim, Knittels- 
heim (zu Frankreich gehörig) verläßt, beim et Belheim (demeurant dea. 

- und bei den Dörfern Merlenheim, lement François) jusqu'au Rhin, 

Knittelheim und Belheim : rbei (die qui continuera ensuite à former 
gleichfalls franzoͤſiſch bleiben) nach la limite de la France et de VAL : 

dem Rhein hin fließt, welcher hierauf lemagne. SS o N 

die weitere Grenze zwiſchen Frank⸗ - 

reich und Deutſchland bildet. N N 
Was den Rhein betrifft, ſo wird Quant au Sn 12 e Wielt 
der Thalweg, jedoch mit der Maas⸗ constituera la ER de maniere 
gabe die Grenzſcheidung ausmachen, cependant que les changemens que 
daß die in der Folge mit dem Laufe subira par la suite le cours de ce 
dieſes Stromes ſich ereignenden Ver⸗ fleuve, wauront à Pavenir aucun 
änderungen kunftighin keinen Ein effet sur la propriété des îles qui 
fluß auf das Eigenthum der darin ` em trouvent; re it de possession 8 
befindlichen Inſeln haben werden; ade ces îles s établi tel qu'il 
der Beſitzſtand dieſer Inſeln wird, exist signature 

ſo wie er zur Zeit der Unterzeich « 
nung des Traktates von Luneville 
war, wiederhergeſtellt werden. i 

6. Im Departement vom Doubs wird 6°. Dans le Département du page 


die See dergeſtallt rektif irt wer⸗ jee sera rectifiée de ma- 


D aité dë Luneyille. 


oberhalb = ‘‘niére à ce qu'elle mmence au 

5 niere bei Locle beginnt und dem ee de la Ranconnière près’ de 
Kamme des Jura zwifchen le Cer⸗ Locle, et suive la crete du Jura 
neux = Pequignot und dem Dorfe entre . Gerne Péquignot et le 
Fontenelles bis zu einem, ohnge village de Fontenelles, jusqu’&une 


faͤhr 7 bis 8000 Fuß nordweſtlich cime: du Jura située à environ . 
von dem Dorfe la Brevine belegenen ou: 8000 pieds au Nord- Ouest 
Gipfel des Jura folgt, wo fie wie du village de la Brevine, où elle 
der in die a franzöſiſche retombera dans . ancienne limite 
a Grenze faͤllt. ‚de la France. "#7" Sg 
7. In dem Departement von Leman o". Dans ie Degree ne du Leman, 
bleiben die Grenzen zwiſchen den les frontieres entre le territoire 
franzöfifchen Gebiete, dem Waadt: Francois, le pays de Vaud et les 
lande und den verſchiedenen Ge- différentes portions du territeire .. 
bietstheilen der Republik Genf de la République de Genève (qui 
(welche einen Theil der Schweiz fera partie de la Suisse) restent 
ausmachen wird) eben fo, wie fie les mêmes qu elles étoient avant 


) 
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gen Theile, welcher im Norden 
einer Linie liegt, die von dem 


Punkte, wo der Fluß Laire bei Chan⸗ 


ey in das Genfer Gebiet tritt, 
laͤngſt der Markungen von Seſeguin, 
Laconex und Seſeneuve, die außer⸗ 


halb der franzoͤſiſchen Grenze blei⸗ 


ben, gezogen wird), der Kanton 
Reignier (mit Ausnahme desjenigen 
Stuͤckes, welches ſich im Oſten 
einer Linie befindet, die den Mar⸗ 
kungen von Muraz, Buſſy, Pers 
und Cornier folgt, welche außerhalb 
der franzoͤſiſchen Grenze liegen), 


und der Kanton de la Roche (mit. 


Ausnahme der Ortſchaften la Roche 
und Armanoy und ihrer Bezirke) 

werden Frankreich verbleiben. 
Grenzzug wird den Grenzen dieſer 

verſchiedenen Kantone und den Li⸗ 
nien folgen, welche die zu Frank⸗ 
reich verbleibenden Stuͤcke und die⸗ 
jenigen, welche es uicht behält, von 
einander trennen. 

8. In dem Departement von Mont⸗ 


blane erwirbt Frankreich die Unter⸗ 


Präͤfectur Chambery, mit Ausnah⸗ 
me der Kantone de l'Hopital, St. 
Pierre d'Albigny, de la Rocette und 
Montmeillant, und die Unter⸗Praͤ⸗ 
feetur Annecy, mit Ausnahme des⸗ 
jenigen Theiles des Kantons Faver⸗ 
ges, welcher oͤſtlich einer Linie liegt, 

die zwiſchen Ourechaiſe und Mar⸗ 


lens auf franzoͤſiſcher, und Marthod 


und ÜUgine auf der entgegengeſetzten 


Î 


Der 


ö ug 


waren, ehe Genf dem franzöſiſchen a 
Gebiete einverleibt worden; aber 


der Kanton Frangy, der Kanton 
St. Julien (mit Ausnahme desjeni⸗ 


incorporation de Geneve 
France, 


2 


ER 


gy, celui de St. Julien (à l’excep- 


tion de la partie située au Nord 


d'une ligne à tirer du point.où 


la rivière de la Laire entre pres 
de Chancy dans le territoire Ge- 
nevois, le long des confins de 


Seseguin, Laconex et Séseneuve, 


qui resteront hors des limites de 
la France) le canton de Reignier 


(A exception de la portion qui 


se trouve à l'Est d’une ligne qui 
suit les confins de la Muraz, Bus- 
sy, Pers et Cornier, (qui seront 


hors des limites françaises) et le 


Canton de-la Roche D l'exception 
des endroits nommés la Roche et 
Armanoy avec leurs distriets) re- 
steront à la France. La frontière 


suivra les limites de ces différens 
Cantons, et les lignes qui sépas 


rent les portions qui demeurent 
à la France, de celles qu’elle ne 
conserve pas, 


Lë 


8°. Da le HAE du Mont- 


Blanc, la France acquiert la Sous- 


Préfecture de Chambery, à Pex- x 


ception des Cantons de l'Hôpital, 
de St. Pierre d’Albigny, de la Ro- 
cette, et de Montmeillant, et la 


Sous-Prefeeture‘d’Annecy, Alex 
ception de la partie du Canton 


de Fayerges située à FEst d'une 


ligne qui passe entre. Ourechaise 
et Marlens du côté de la France, 
et Marthod et Ugine du cötE.op- 


posé, et SS suit après, la, crête 


Mais le Canton de Fran- : - 


Bee 


Seite laͤuft, und hiernaͤchſt dem Kam⸗ 
me der Berge bis zur Grenze des 


Kantons Thones folgt; dieſe Linie 


wird, mit den Grenzen der erwaͤhn⸗ 
ten Kantone, in der dortigen Gegend 
den neuen Grenzzug bilden. 
Auf der Seite der Pyrenaͤen blei⸗ 
ben die Grenzen zwiſchen den beiden 
Koͤnigreichen Frankreich und Spanien 
ſo wie ſie in dem Zeitpunkte am erſten 
Januar 1792. waren, und es wird 
von Seiten beider Kronen ſofort eine 
Kommiſſion mixte ernannt werden, um 
die Final⸗Demarcation feſtzuſtellen. 
Frankreich entſagt allen Souveraine⸗ 
taͤts⸗ Lehnsherrlichkeits⸗ und Beſitz⸗ 
rechten auf alle und jede außerhalb 
der obenbezeichneten Grenze belegene 
Laͤnder und Diſtrikte, Städte und Ort⸗ 
ſchaften: doch wird das Fuͤrſtenthum 
Monaco in die Verhaͤltniſſe, worin es 
ſich vor dem erſten Jauuar 1792. be⸗ 
ken zurückgeſtellt. 3 
Die verbuͤndeten Höfe Iren 
rah den Beſitz des Fuͤrſtenthums ai: 


w 


non, der Grafſchaft Venaiſſin, der 
Grafſchaft Muͤmpelgard und aller der 


Enelaven zu, welche ehehin zu Deutſch⸗ 


land gehoͤrt haben und in der obenbe⸗ 


zeichneten Grenze begriffen ſind, ſie 
moͤgen vor oder nach dem erſten J Januar 
1792. Frankreich einverleibt worden 
ſeyn. Die Maͤchte behalten ſich gegen⸗ 
feitig die völlige Befugniß vor, dieſen 
oder jenen Punkt ihrer Staaten, wel⸗ 
chen ſie ihrer Sicherheit zutraͤglich er⸗ 
achten werden, zu befeſtigen. S 
um jede Verletzung von Privat: Gi 
genthume zu vermeiden und nach den 
liberaleſten Grundſaͤtzen die Beſitzun⸗ 
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des montagnes jusqu'à la frontière 
du canton de Thones: c’est cette 
ligné qui, avec la limite des Can- 
tons mentionnés, formera de ce 
cöte la nouvelle frontiere. 

Du côté des Pyrénées, les fron- 
tières restent telles. qu’elles étoient 
entre les deux Royaumes de France 
et d'Espagne à l’époque du premier 
Janvier 1792, et il sera de suite 
nommé une Commission mixte de la 
part des deux couronnes, pour en 
fixer la démarcation ne À 


La France renonce à tous droits 
de souveraineté, de suzeraineté et 
de possession, sur tous les pays et 
districts, villes et endroits quelcon- 
ques situés hors de la frontière ci- 
dessus désignée, la Principauté de 
Monaco étant toutefois replacée dans 
les rapports où elle se trouvoit avant 
le premier Janvier 1702. 


ME es Genre “alliées. assurent 4 la 


France la possession de la Princi- 
pauté d'Avignon; du Comtät Venäis- 


sin, du Comté de Montbeliard Et 


de toutes les enclaves qui ont appar- 
tenu äutrefois à l'Allemagne, com- 
prises dans la frontière ci-dessus in- 
diquée, qu'elles ‘aient été. incor- 
porées à la France avant ou après 
le premier Janvier 1792. Les Puis- 
sances se réservent réciproquement 
la faculté” entière de fortifier tel 
point de leurs Etats qu'elles juge. 
ront convenable pour leur sureté: 
Pour ‘éviter toute lésion de 
propriétés: particulières, et mettre 
A couvert, d’après les principes les 


— 
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jedem der an Frankreich grenzenden 
Staaten Rommiſſarien ernannt wer⸗ 
den, um in Gemeinſchaft mit franzö⸗ 
ſiſchen Kommiſſarien zur Grenzbezie⸗ 
hung der eder ſeitigen Länder zu ſchreiten. 
Sobald die Arbeit dieſer Kommiſſa⸗ 
rien beendigt ſeyn wird, werden Kar⸗ 


ten aufgenommen und von den refpecti- 


ven Kommiſſarien unterzeichnet, und 
Pfaͤhle errichtet werden, welche die ge⸗ 
8 Sak Grenzen befunden werden. 
Vierter Artikel.. 


Um die Verbindung zwischen der 


Stadt Genf und andern am See be⸗ 
legenen Theilen des Schweizergebietes 
zu ſichern, willigt Frankreich ein, daß 
der Gebrauch der Straße durch Verſoy 
beiden Ländern gemein ſey. Die br- 

den Regierungen werden ſich guͤtlich 


über die Mittel zur Verhuͤtung des 


Schleichhandels, zur Regulirung des 

Poſtenlaufes und zur Shaun 

der Straße einverſtehn. 
Fuͤnfter Artikel. 


Die Schiffahrt auf den dhe, von 


dem Punkte an, wo er ſchiffbar wird, 
bis zur See, und umgekehrt, ſoll frei 
ſeyn, in der Maaße, daß fie nieman⸗ 
den unterſagt werden kann, und man 
wird ſich bei dem kuͤnftigen Kongreſſe 
mit den Grundſaͤtzen beſchaͤftigen, nach 


welchen die von den Ufer -Staaten zu 


erhebenden Gefälle auf die gleich 
maͤßigſte und dem Den aller Natio⸗ 
nen am meiſten günstige W Weise e 
m konnen. 
Gleichergeſtalt ſoll bei gern künftigen 
Monroe unterſucht und entſchieden 
Jahrgang 1814. 
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gen der an 1 5 Gre weßlerden Sn 
dividuen ficher zu ſtellen, werden von 


pie be les biens d pu 40. 


nommé par ehen Ae Sin %- 
mitrophes de la France, des Com- 
missaires pour procéder conjointe- 
ment avec des Commissaires François, 
à ee delimitation despays respectifs. 
Aussitôt que le travail des Com- 
missaires sera terminé, il sera dréssé 


„des cartes signées par lés Commis- 


saires respectifs, et placé des po- 
teaux qui 5 les limités 
réciproques: ` 2 ee 
Krticle Stage ig 
Pour a&urer les communications 
a la ville de Genève avec d'autres 
Parties du Territoire de la Suisse, 
situées sur le Lac, la France con- 
sent à ce due Tüsäge de 1a SL 
Versoy soit commun us dësen ya 
Les Geuvernemeus respectifs Venen 5 
dront à Pamiable sur les moyens de 
prevenir la “contrebande, et dé re. 
Sler le cours des postes et Pehtretien 
de la route. 
Krtiele ein duièsme. 
La: navigation sur le Rhin, du 
point “où il devient navigable jasqu'à 
la mer, et reciproquement, sera libre, 
de telle sorte qu'éllé ne‘ 2 
interdite à personne, et l'on 806 
Pera au fatür congrès des principes 
d’apres lesquels! ‘on pourra régler les 
droits A lever par les Etats rivérains, 
de la manière Ia plus égale et la plus ` 
favorable: au commerce de sous les 
nations. l 


er 


F4: Ce SE SS 
He sera &xamine etdécidé de meme 
dans le futur congrès, de quelle ma 


* 


SE 


werden, in welcher, Art ce | S 


ſtimmung, um das Verkehr zwiſchen 


den Saiten à zu erleichtern und ſie ſich, 


eines dein andern, immer weniger 


fremd zu machen, auch auf alle andern 


in ihrem Laufe ſchiffbaren und verſchie⸗ 
dene Staaten trennenden oder durch⸗ 
fließenden Ströme deene werden 


sue of 
SE Sechster Artikel. 
Holland, unter die Souverainetat 
des Hanſes Oranien geſtellt, wird ei⸗ 
nen Gebietszuwachs erhalten. Der 
= und die Ausübung der Souverai⸗ 
tat konnen dort in keinem Falle einem 
D zukommen, der eine auswärtige 
one trägt oder ſie zu tragen bert 
„„ 3671 sl am ce 
"Su Staaten Deutſchlands SEN 
1 0 und durch ein föderatives 
Band vereiniget ſehn. 
= Die. Schweiz wird, unabhängig, ſich 
ſelbſt zu regieren fortfahren. 


„Italien, außerhalb der Grenzen der Lena 
Laͤnder, qui revjendront à l'Autriche, sera 


an Oeſtreich zuruͤckgela 
wird aus ſouberainen Staaten beftehn. 
- Siebenter Artikel. 

Die Inſel. Malta und ihre Depen⸗ 
Benzen, ſollen zum volligen Eigenthume 
und mit aller Sonverainetaͤt Sr. Brit: 

en Majeſtät gehoͤren. 
= Achter Artikel. 

Jee Brittiſche Majeſtaͤt x indem 
Eke für Sich und Ihre Bundesgenoſſen 
Bon It „ verb. ndet Sich, Er. Aller⸗ 

deillichſten Mojeriät à in den weiter un⸗ 
ten Fei igefehten Zeitraͤumen die Batz 
nien, Fiſchereien, Komptoirs und Nie⸗ 
derlaſſungen aller Art herauszugeben, 
welche Frankreich am erſten Januar 


niere, pour faciliter les Communica: 
tions entre les peuples et les rendre 
toujours moins “étrangers les uns aux 
autres, Ja disposition ei-dessus pourra 
êire également étendue à tous les 
auti es fleuves, qui, dans leur cours 
navigable, ‚separent. ou traversent 
See eus Etape? 2 — 
S Article Sime. FETE: 
Hollande, placée sous la sou- 
veraineté de la maison d' Orange, re- 
Cevra un accroissement de territoire. 
Le titre et l'exercice. de la so verai- 
neté ny pourront dans auc cas 
appartenir : ‘à aucun Prince portant 
ou appelé. à. gs une Pä 
étrangère. à Le 
Bin Les Etats: de l'Allemagne om 
independans et ws: par un hen ke 
dran men tr 20454 
La Suisse e conti- 
nuera de se Eeer par Si 
même: HUE 


Welte ds des limites de Haß 
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composée d Etats souverains, 
“Article: septième 
L'ile de Malte et ses dépendances 
appartiendront en toute Propriété et 
ee e as Me Les ee 
1 53 
ef 9 e E 1 
SS Majeste Britannique stipulant 


pour Elle et ses Allies, sengage 3 


restituer à Sa Majesté. Tres+Chre- 
tienne, . dans. les délais qui seront 
ci- après Dxes, les colonies, peche- ` 
ries, Comptoire et établissemens. de 
tout genre que la France possédoit 
au premier Janvier 1792. dans les. 


1708. in den Me eren up auf Vi fe 
ſten Lande von Amerika, Afrika und d 
‚ Aften beſaß, ausgenommen jedoch die 
Inſeln Tabago und St. Lucig „Isle 


de France und deſſen Inbehörungen, na⸗ 
mentlich . und die Sechellen, 


welche Se. Allerchriſtlichſte Majeſtaͤt 
mit vollem Eigenthume und aller Sou⸗ 
verainctaͤt Sr. Brittiſchen Majeſtaͤt ab: 


treten; imgleichen denjenigen Theil von 


Er Domingo, welchen Frankreich im 
Baſeler Frieden cedirt erhalten hat, 
und den Se. Allerchriſtlichſte Majeſtaͤt 
Sr. Katholüchen Majeftät zum vollen 
Eigenthume und mit aller Souveraine⸗ 
tat wieder abtreten. 
Neunter Artikel. 8 
Se. Maſeſtat der König von Schwe⸗ 
S Se und Iorweg: + willigen im Gefolge 
Ber mi it 7 Allüren E d Doi 


li da Beie Goen: en ehe: 
und cediren alle Rechte, die Ihnen 
an dieſe Juſel zuſtehen können. 
Zehnter Artikel. 
er Allergetreueſte EN per: 
Rare ſich im Gefolge der mit Ihren 
Alliirten und zur Vollziehung des gten 
Artikels getroffenen Uebereinkunft, © Sr. 
Ser? riſtlichſten Majeſtaͤt in dem un⸗ 
ten beſtimmten Zeikraume das fr mir 
ſche Guiana, ſo wie es am erſten J Ja⸗ 
gg 1702. beftand, herauszugeben. i 
8 Da die obige Beſtimmung zur Fol⸗ 


ge hat, daß die zur dama om. Zelt 


wegen der Grenzen beftandene\ Streitig⸗ 
keit wieder auflebt, fo iſt man uberein⸗ 
gekommen, daß de Streiligkeir durch 


8 et souveraine. = 


qui d ‚peut: avoir. Sur Cette Ae. 


ee 1 les contin A ner À 

que, de afin er de Leis, 4 
10 cepulon toutéfois des fles 8. Ta 
bago et de St. Lucie, et de l'ilé de 


France et de ses deperidances,,, „‚Bom- 


emen Rodrigue. et les. ‚Sechelles, 


s-Chr. tienne 
23 ER 


3 1 
Ge en ‘toute propridte ‚et souverai- 
nete A 8. NM. Britänni 55 0 


rétien 
4 en FA. 7 


Fal 
8 Chré 


ee N pute 
. Zi : 


Kt 


Art fete neuvième, 
8. M. le Roi de Suede et de Note. 
vege, en conséquence ` arrange S 


mens pris avec ses. “alliés et pour 


l'exécution de T article précédent, 


cousent à ce, due Die de la Guades 
' Joupe soit restitude 8. M. . Trèss 
Chretienne, et cède tous les droits 


* 
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Artiele fene, 225 
8 M. Tres- Fidele, en, Conse 
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8. engage ee AE M. Fo 

Chrétienne dans le délai Gë -apres 
tixe, la Quiane française, telle Au, ‘elle 
éxistoit au ‚premier Janvier, 1792. ? 


* 


GE 


/ 1 eller de 14 Stipularion“ ci- des 
enz étant de faire, revivre 1a contesta- 
don. existante à Cette époque : au sujet 
des 1 ER est convenu que cette 
contéstatio: sera” terminés par un 


LE 


eine gütliche Vereinbarung zwiſchen den arrangement amiable entre les deux 
Lite nter d St FE + re EIER VASE Spain 2 + 


beiden Höfen, unter STEEN cours, sous la médiation de 8. M. 


Sr. Brittiſchen Majeſtät, beigel deg ee 
werden foll., Wer See 
e ; 


s läße und Forts, welche in Lies places et forts existant dans 


. 


e „ß 


Ke 


gegeben werden follen, 10. seront remis dans l'état où ils se 

werben Brent: 

den, in welchem fie fich in dem Augen: du présent Traité, 

blicke der Unterzeichnung des gegendar . 

‚gen Beriig ge denen Ae nen des Edo 
f Zwoͤlfter Artikel. Article douzième... 


ALI D 


Che? “> tions les plus _favorisées. 


Gast 
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EN innerhalb der 
Grenzen der Brittiſchen Souverainetaͤt 
auf dem feſten Lande von Indien belegen 
- find, und in dieſe Niederlaſſungen nur 
die zur Handhabung der Polizei erfor⸗ 
derliche Anzahl von Truppen zu legen. 
Song Dreizehnter Artikel 

Was die Fiſcherei⸗ Gerechtigkeit der 
Franzoſen auf den großen Untiefen von 
Terre⸗Neuve, an den Kuͤſten der In⸗ 


fl. dieſes Namens und der umliegenden 


Inſeln in dem Golfe de St. Laurent 
betrifft, ſo wird alles wieder auf den⸗ 
ſelben Fuß, wie im Jahre N ge⸗ 
u werden an i 
Sr Dernier. Artikel! us 
Die Kolonien, Komptoirs und Nie⸗ 
derlaſſungen, welche Sr. Allerchriſt⸗ 
lichſten Majeftät von Sr. Brittiſchen 
Majeſtaͤt oder Ihren Allüirten heraus⸗ 
gegeben werden ſollen, werden, und 
zwar die in den Nordiſchen Meeren 
und in den Meeren und auf dem feſten 
Lande von America und Africa, in drei 
Monaten — und die jenſeits des Borges 
birges der guten Hofnung, in ſechs Mo⸗ 
naten nach der Ratiſikgtion des gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrages überliefert werden. 
Funfzehnter Artikel. 
Da die hohen kontrahirenden Theile 
vermittelſt des Aten Artikels der Con⸗ 


DISK) 


vention vom 23ſten des letzt verfloſſe⸗ 


nen Monates April ſich vorbehalten ha⸗ 
ben, in dem gegenwartigen definitiven 
a Friedenstraktate das Loos der Arſenale 
und der hewaffneten und unbewaffneten 
Kriegsſchiffe zu reguliren, welche ſich 
in den, von Seiten Frankreichs zur Er⸗ 
fuͤllung des 2ten Artikels jener Conven⸗ 

tion überlieferten Seeplägen befinden, 


e e de troupes 18 
cessaire pour le maintien A la: ZS 


Reese * Han 25 Br 


Article treizième. 

ROMANE: au ge sier ene 5 
légers sur le grand- banc de Terre- 
neuve, sur les cätes de File de ce 
nom et des îles adjacentes dans le 
Golfen de St Laurent; tout sera remis 
sur. le même Wë eng e Lg 
Hast Gët uk m 5 

2 7 . 

Les colonies, comptoirs et étæ 


CA qui doivent.étresrestitués - 


à S. M. Tres Chrétienne par S. M. 


Britannique ou ses alliés, seront re- 


mis, savoir, ceux qui sont dans les 

mers du Nord ou dans les mers et 

sur les continens de PAmérique et 
de PAfrique, dans les trois mois, et 
eeux qui sont au del du Cap de 

Bonne-Esperanee, dans les six mois 
qui suivront la Steen du Pe 

sent Traité. 

Article quinzième. 

Les Hautes Parties conträctantes ` 
s'étant réservé par PArticle 4. de la 
Convention du 23. Avril dernier, de 
régler dans le présent Traite de paix 
définitive: le sort des arsenaux et des 
vaisseaum de: guerres, armés et non 
armés qui se trouvent dans les places 
maritimes, remises par la France en 
exècution de Particle 2. de la dite 
Convention, il est convenu que les 
dits vaisseaux et bâtimens de guerre 
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ſo in ee daß die 
gedachten bewaffneten und unbewaffne⸗ 
ten Kriegsſchiffe und Kriegsfahrzeuge, 
desgleichen das Schiffsgeſchuͤtz und die 
Schiffsznunition und alle Materialien 


zum Baue und der Bewaffnung, zwi⸗ 


Ki 


ſchen Frankreich und den Laͤndern, wo 
die Plaͤtze liegen, in dem Verhäͤltniſſe 
von zwei Drittheilen für Frankreich und 
einem Drittheile fuͤr die Maͤchte, wel⸗ 


chen die beſagten Plaͤtze ‚gehören wer⸗ 


den, getheilt werden ſollenn Die im 
Baue begriffenen Schiffe und Fahr zeu⸗ 
ge, welche nicht in dem Zuſtande ſeyn 
ſollten, ſechs Wochen nach Unterzeich⸗ 
nung des gegenwaͤrtigen Vertrages in 
See gelaſſen zu werden, ſollen fir Ma⸗ 
terialien angeſehen, und als ſolche, nach 
geſchehener Demolirung, in dem oben⸗ 
bemerkten Verhaͤltniſſe vertheilt werden. 
Von beiden Seiten werden Commiſ⸗ 
a ernannt werden, ‚um bie Thei⸗ 


lung feſtzuſetzen und eine Zuſammen⸗ 


ſtellung daruͤber au mehmen 
werbe e rt SA à und 
Geleitsbriefe Store um die Mid: 
kehr der franzoͤſiſchen Gewerts⸗ und 
Seeleute und Offizianten GE Lis 
reich zu ſichern 

Die Schiffe und Arſenale, die ſich in 
den Seeplaͤtzen befinden, welche vor 
dem 23ſten April in die Gewalt der 
Alliirten gefallen ſein mochten desglei⸗ 
chen die Schiffe und Arjenale; welche 
Holland gehörten, und namentlich die 
Texelflotte, ſind unter obigen el 
mungen nicht begriffen. 


Die franzoͤſiſche Regierung weg e s 


tet ſich, alles, was ihr vermoͤge der 
oben angegebenen Beſtimmungen zu 


des Passeports o ‘sauce 
rent donnés p 


Fartillerie navale et les 


navales et tous les matériaux de gës, 


étruction: étd'armemens, seront par- a 
tages entre la France et le pays is où 

les places sont Sims, dans la Zeie 
portion de deux tiers Pour la’ France, 
et d'un tiers pduf les Puissanoes aux- 
quelles les dités places ebpartien- 
dront. Seront ‘considérés comme 


matériaus et partagés comme tels 
dans la Proportion ei: dessüs Ehen 


cée, apres avoir été démolis, les 
vaisseaus et bätimens En Won 
tion, qui ne seroient pas en Geet 
d’être mis en mer six semaines 


e erg du présent Tea © 
J Elle 
she 19 e 2 D S biens 


Des Commissaires serbut nom 
Ee de part et d’autre pour arrêter 
le partage et en dresser l'état ; et 
enduits se 
les Puissanees al: 
liées, Pour as (eer le retour en France 
des ouvrieis, gens de mer æ em⸗ 
ployés LS és 


2 NN 
N a compris (ek a ipu- 
lations cidessus ! les vaisseaux et ar- 
senaux ‘éxistans dans les Places ma⸗ 
ritimes qui serofent tombées. au, p mr: 5 

voir des alliés antériéurerment : au 23. 
Avril ni les“ vaisseaux et arsenaux 
qui appärtenöfent 4 la Hollande, et 
Hömmiernent: la flotte: du Texel, Ae 85 4 
Gr 170 d SHIT SE, 
"te TEN. ae Frönce ` 
E à retirer ou à faire vendre 
tout ce qui ne par les“ 
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= FREE Moni 
sen nach bewerkſtelligter Theilung weg⸗ 
zuſchaffen oder verkaufen zu laſſe. 

Der Hafen von Antwerpen Wich 
künftighin lediglich ein Handels hafen 
ſein. 

Sechszehnter Artikel. 
Da die hohen kontrahirenden Theile 
die Spaltungen, welche Europa erſchut⸗ 
tert haben, in glaͤnzliche Vergeſſenheit 
bringen und gebracht wiſſen wollen, fo 

erklaͤ en und verſprechen ſie, daß in den 
durch den gegenwärtigen Vertrag her⸗ 
ausgegebenen oder abgetretenen Län⸗ 
dern kein Individuum, wes Standes 
und Wuͤrden es auch ſei, fuͤr ſeine Per⸗ 
ſon oder an ſeinem Eigenthume unter 
irgend einem Vorwande, oder wegen 
ſeines Betragens und ſeiner Meinung 
in politiſchen Angelegenheiten, oder we⸗ 


en feiner Anhänglichfäir, es ſei an 


gend einen der kontrahirenden Theile 
oder an eine der Regierungen, deren 
Daſein aufgehört hat, oder aus ſonſt 
irgend einer Urſache, es ſei denn wegen 
eingegangener Schuldverbindlichkeiten 
gegen Individuen oder wegen Hand⸗ 
lungen, die ſpaͤter als der gegenwaͤrtige 
Vertrag ſind, verfolgt, beunruhigt oder 


angefochten werden pf: © : e 


Siebzehnter Artikel. 

In allen Landern, welche — 
kraft des gegenwartigen Vertrages, 
theils kraft der in Folge deſſelben zu 


treffenden Bereinbarungen, andere Be⸗ 


herrſcher erhalten oder erhalten ſollen, 
wird den eingebornen und fremden Ein⸗ 
wohnern, wes Standes und Volkes ſie 
ſeien, ein ſechsſaͤhriger Zeitraum, von 
i Aus wechſelung der Ratifikationen an 


RE ei dees énoncées, aus 
de délai: de trois mois ne e 
eee CCC 


" Dorénavant le Port d'Anvers: se- 


ra rer un er de com- 
ix IRF CHEZ 1499 


72 ihre Kern ème. 

ö um ms Säi. I ins ; } 
Les hautes Parties nec t ande 
voulant mettre et faire mettre dans 


un entier oubli les divisions qui ont 


agité Europe, declarent et promet- 


tent que, daus les pays restitués et 
cédés par le présent Traité, aucun 
ingividu de quelque classe et condi- 
tion qu'il soit, ne pourra être pour- 


suivi, inquiete ou troublé dans sa 


ZS A 


Persenne ou dans sa propriété, : sous - 


aucun prétexte, ou à cause de 6a 
conduite ou opinion politique, ou 
de son ättachement soit à aucune 
des Parties contractantes, soit A des 
Gouvernemens qui ont cessé: d'exi- 
ster, ou pour toute autre raison, si 
ce n'est pour les dettes contractées 
envers Jes individus, ou pour des 
actes postérieurs au present Traité. 


"article renens = 


SL FICHE 


Das tous les pays, qui ben 


‚ou Geer changer de maitres, tant 


en vertu du présent Traité que des 
arraugemens qui doivent être faits 
en conséquence, ‘il sera accordé 
aux habitans naturels et ‘étrangers, 
dé! quelque condition er nation quale 
soient, un espace de six ans, à 


compter de l'échange des ratifica- 


gerechnet, ege ſeyn, um, wenn 
ſie es angemeſſen finden, uͤber ihr es 
ſei vor oder nach dem jetzigen Kriege 
erworbenes E Eigenthum zu ſchalten, und 
ſich nach ſelbſtbelie biger Wahl in dieſes 
oder jenes Land zuruͤckzuziehen. 
Achtzehnter Artikel. 

Da die allürten Maͤchte S einer Aller⸗ 
chriſtlichſten Majeſtaͤt einen neuen Be⸗ 
weis ihres Verlaugens geben wollen, 
die Folgen der durch den gegenwaͤrtigen 
Frieden ſo gluͤcklich beendigten Ungluͤcks⸗ 
Epoche verſchwinden zu laſſen, ſo leiſten 
fie auf die Totalitaͤt der Summen Ver 
zicht, welche die Staatsregierungen aus 
Kontrakten, fuͤr Lieferungen oder irgend 
welche Vorſchuͤſſe, die dein frangöfiiben 
Gouvernement in den enen ſeit 
1792. ſtatt gefundenen Kriegen geleiſtet 
worden find, an SEIEN ae 
haben: mitte a ibn 

Ihrerſeits be bee Sich, Ei Aller⸗ 
christliche Majeſtaͤt aller Forderun⸗ 


gen, die Sie in gleicher Zaiten, wi⸗ * I 


der ‚Die allissen, Mächte ballen abel 
er können 

Zur Vollſtreckung dieſes Artikels ver⸗ 
pflichten ſich die hohen kontrahirenden 
Theile, ſich wechſelſeitig alle auf die 
Schuldforderungen, denen "He gegen⸗ 
ſeitig entſagt haben, ſich beziehenden 
Mechtstitel, Se eet 8 5 
Ne benen om 


ee) A Artikel, 2 
Die franzoͤſiſche Regierung verpflich⸗ 
fet ſich, die Summen liquidiren und 
bezahlen zu laſſen, von denen ſich fin⸗ 
den Re. daß De ſolche anderweitig 

Andern auſſerhalb ihres Gebie⸗ 


tions, Pod W age e jugent 
convenable, de leurs propriétés ac- 
quises; soit avant, soit depuis la 
guerre actuelle, et se retirer dans 
ger Pays quil leur plaira de ger 
Article Ux-huitiöme. 
es. Puissances salliéesi votant 
donner à 8a Majesté; Tres - Chr&- 
tienne un nouveau teémoignage de 
leur 8 sé de faire disparoitre, au- 
tant duil est en Elles, les“ sone 
quenges de l'époque: de malheur d 
heureusement, terminée, Par la Pré, 
sente paix, renoncent A la totalité 
des spmmes; que les Gouvernemens 
ont, à réclamer de la France A rai- 
‚son de contracts, de fournitures ou 
avances quelconques, faites au 
Gouvernement frangais dans les dif- 
férentes guerres, qui ont eu lien de- 
Puis 1 een In! 18: 
De sen côté Sa. Majesté: Tres- 
rétienne ‘renonce à toute rscla- 


tion. o Ell. Pourroit former con- 
tre les Puissances ‚alliees: Die 
titres, 1 107 ini ai: 
En exécution de cet de de 
hautes, Parties contractantes s enga- 
gent à se remettre mutuellement 
tous les titres, obligations. et docu- 
mens qui ont rapport aux créantes, 
auxquelles ge nr. 
nee = 
: Article. „ 
Le Gouvernement frangais si en- 
gage à faire liquider et payer les 
sommes qu'il se trouveroit “devoir 
d’ailleurs dans des pays hors deson 
territoire, en vertu de contracts, o 


tes auf den Grund von Kontrakten oder 


andern foͤrmlichen Verpflichtungen ſchul⸗ 
dig iſt, welche zwiſchen Individuen oder 
Privat⸗ Anſtalten und den franzoͤſiſchen 


Behoͤrden ſowohl für Lieferungen als 
aus Anlaß geſetzlicher Verbindlichkeiten 
eingegangen worden ſind. Se 


23 Zwanzigfter Artikel. 

Die hohen kontrahirenden Theile wer⸗ 
= unmittelbar nach Aus wechſelung 
der Ratifikationen des gegenwaͤrtigen 


Vertrages Kommiſſarien zur Reguli⸗ 


rung und Wahrnehinung des Vollzuges 


der Geſammtheit der in den 18ten und 


19 ten Artikel enthaltenen Beſtimmun⸗ 
gen ernennen. Dieſe Kommiſſarien 
werden ſich mit der Unterſuchung der 
Forderungen, von welchen in dem vor⸗ 


ſtehenden Artikel die Rede iſt, mit der 
Liquidation der reclamirten Summen 


und mit der Weiſe beſchaͤftigen, welche 


— 


dern zur Laſt. 


von der franzoͤſiſchen Regierung zur 


Berichtigung derſelben vorgeſchlagen 
werden wird. Sie werden gleicher⸗ 
maßen mit Aushaͤndigung der Rechts⸗ 
titel, Obligationen und Urkunden in 


a Betreff der Schuldforderungen beauf⸗ 


tragt werden, auf welche die hohen kon⸗ 
trahirenden Theile wechſelſeitig Verzicht 
leiſten, dergeſtalt, daß die Ratifika⸗ 


tion des Reſultates ihrer Arbeiten dieſe 


gegenſeitige Verzichtleiſtung sur Voll⸗ 
ſtaͤndigkeit bringt. 
Ein und zwanzigſter Artikel. 
Die Schulden, welche urſpruͤnglich 
auf die zu Frankreich nicht ferner gehoͤ⸗ 
rigen Länder ſpeeiell hypotheeirt oder für 
deren innere Verwaltung kontrahirt wor⸗ 
den find, bleiben dieſen naͤmlichen Laͤn⸗ 
Man wird daher der 
Jahrgang 1814. 
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=: ah, 

d'autres engagemens formels, passés 
entre des individus ou des établisse- 
mens particuliers et les autorités 
françaises: „tant pour fournitures 
qu’à raison d'obligations légales. 


Article vingtième, 


Les hautes Parties contractantes 
nommeront immédiatement après 
l'échange des ratifications du pré- 
sent Traité, des Commissaires pour 
régler et tenir la main à l’exécution 
de l’ensemble des dispositions ren, 


fermées dans les articles 18. et 19. 


Ces Commissaires s occuperent de 
l'examen des réclamations dont il 
est parlé dans Particle précédent, 
de la liquidation des sommes récla-. 
mées, et du mode dont le Gouver- 


‘nement Français proposera de s’en 


acquitter. Ils seront chargés de 
même de la remise des titres, obli- 
gations et documens relatifs aux 
créances auxquelles les hautes Par- 
ties contractantes rénoncent mutuel- 
lement, de manière que la ratifica- 
tion de résultat de leur travail com- 
plettera cette rénonciation ` réci- 
e et 


Article vingt-unième. 

Les dettes spécialement hypo- 
théquées dans leur origine sur les 
pays qui cessent d’appartenir a la 
France, ou contractées pour leur 


administration intérieure, resteront ` 
à la charge de ces mêmes pays. H 


sera ténu compte en conséquence 


e 9 ; 


Sosëtte Medes vom 22. De⸗ f 


vember 48 13 an, diejenigen dieſer Schul⸗ 


den zu gut rechnen, welche in Einſchrei⸗ 


bungen in das große Buch der oͤffentli⸗ 
chen Schuld von Frankreich verwandelt 
worden ſind. 


nicht eingeſchriebenen, werden den Re⸗ 
gierungen der betreffenden Laͤnder aus⸗ 
gehaͤndigt werden. Eine Kommiſſion 
mixte wind die Verzeichniſſe aller die⸗ 
ſer Schulden anfertigen und feſtſtellen. 


Zwei und zwanzigſter Artie 


Der franzoͤſiſchen Regierung bleibt 
aw ihrem Theile die Erſtattung aller der 


d Summen zur Luft, an Unter⸗ 
thanen der obgeda achten Lander in die 
franzöſiſchen Kaſſen als De⸗ 


Ba DE à rançai 


den find. Gleichermaßen ſollen die 
franzöſiſchen Unterthanen, welche Die⸗ 
ner jener Lander ſind, und in deren 
Schatz Gelder als Kaution, ia 
ſita oder n ‚abge 
baben, geteutieh beffkedtze 


Drei und 88 Artikel. 


Die mit keinem baaren Geldverkehr 
beauftragte Titularen von Stellen, die 
einer Rautionsleiſtung unterworfen wa⸗ 
ren, ſollen mit den Zinſen, bis zur soil 
ſtäͤndigen Zahlung in Paris, fuͤnftheil⸗ 
weiſe und jahrlich, vom Dato des ge⸗ 


genwartigen Traktates an e 


beſziediget werden. D 

In Anſehung der eine EE 
Vertretung auf ſich habenden, wird: 
dieſe Befriedigung, den einzigen Fall 
einer Veruntreuung ausgen mien, ſpaͤ⸗ 
eſtens ſechs Monate nach der Darle⸗ 


Die Rechtstitel von den 
zur Einſchreibung vorbereiteten und noch 


e E e EE 


ais EEE 


au: 8 Erangais;; A partir ; 


du 22 


titres de tou SE qui Ss 28 


préparées. pour Pinscription et n’ont. 
pas encore été inscrites, „sont remis 


au Gouvernemens des pays respec- 
tils. Les Etats de toutes ces dettes 


seront dressés et arrêtés bar une 


Lei 


Commission Mixte fin) Son 
85 Article vingt: eu me. 
Le Gouvernement Français reste . 


ra a charge de son côté du rembour- 


an: AN de celles : 


sers: de CSN les See erg f 


nement, > den depots on de Conse 
tion. De même les sujets frangais 
serviteurs des dits Pays, qui otit 


versé: des sommes à Em nn Zo 


Article vingt- troisième: 

Les titulaires de placés assujet- 
ties a cautionnement, qui m ont Pas 
de maniement de démers; set ont 
remboursés: ved les inteéféts; jus- 
qu'à parfait päyement AP pare 


cinquième et par année, a Partir de S 


At P 


Së geg 


la Labs ER , Présents ‘ Traite 3 


18 71 BE SÉ: HE 


Za 


A ke égard de ceux qui sont comp 
une ce remhourserment: commensz 
cera au plus Loch she mes aprestad 


presentation de leurs, comptes; le 
seul cas de maltérsationmexceprés 


* l dung 32 


gung tres W jte Der 


Regierung ihres Landes wird eine Ab⸗ 
ſchrift der letzten Rechnung zugeſtellt 
werden, um ihr zur Auskunft und zum 


Punkte zu in von mes sd 4 


gehen iſt. à 
Vier und An fer Artikel. 
Die gerichtlichen Depoſita und die 
gen (Consignations) ſo bei 
der Amortiſſements⸗ ‚Kaffe zur Erfuͤl⸗ 
lung des Geſetzes vom 28. Nivoſe Jahr 
13.618. Januar 1805.) gemacht wor⸗ 
den, und wo die Eigenthuͤmer Einwoh⸗ 


ner der im Beſitze Frankreichs nicht fer⸗ 


ner verbleibenden Laͤnder ſind, werden 
in Zeit von einem Jahre, von Aus⸗ 
wechſelung der Ratifikationen des ge⸗ 


genwaͤrtigen Vertrages an gerechnet, 


zu Haͤnden der Behoͤrden jener Laͤnder 


ausgeantwortet werden; ausgenommen 
diejenigen dieſer Depoſita und Nieder⸗ 


legungen (Consignations), „wobei fran⸗ 


N zoͤſiſche Unterthanen intereſſiren, wel⸗ 


* 


Fuͤnftheilweiſe von Jahre zu Jahre, 


chen Falles ſie in der Amortiſſements⸗ 
Caſſe bleiben, um erſt auf die aus den 
Entſcheidungen der kompetenten Behör⸗ 


den ſich ergebenden Ausweiſungen ver⸗ 


abfolgt zu werden. 

Fuͤnf und zwanzigſter Artikel. 
Die von Commanen und öffentlichen 
Anſtalten bei der Caisse de service 
und der Amortiſſementskaſſe, oder bei, 


jeder andern Staatskaſſe deponirten 
ö Fonds, ſollen, nach Abzug der etwa⸗ 


nigen ihnen gemachten. Vorſchuͤſſe und 


= mit Vorbehalt der vorſchriftsmaͤßigen, 


auf dieſe Fonds von den Glaͤubigern je⸗ 
ner Communen und öffentlichen Anſtal⸗ 
ten eingelegten Oppoſttionen, denſelben 


Une copie du Weeder compte sera 


remise au Gouvernement de leur 
pays, pour. lui servir de renseigne- 
ment et So Dour de . ; 


Steis 335 5 quatrième. 
Le dépots judiciaires et consige 
nations faits. dans la caisse d’amor- ` 
tissement en exécution de la loi du 
28. Nivose an 19. (18. Janvier 1805) 
et. qui appartiennent ; à des habitans 
des pays que la France cesse de pos- 


séder, seront remis dans le terme 


d'une année, à compter de échange 
des ratifications du présent traité, 
‘entre les mains des autorités des dits 
pays, à l'exception de ceux depot 
dépots et consignations qui interes- 
sent des sujets. françois; dans lequel 
cas ils resteront dans la caisse ` 


‘d'amortissement, pour n'être remis 


que sur les justifications résultantes 
des décisions des autorités compé- 
tentes. y ? 


“Article ving t-cin quieme, 
Le 8 


Les fonds déposés par les , 


SÉ 
com: 
Wes et Etablissemons publies dans 
la caisse de service et dans la Caisse 
d’amortissement, ou dans toute autre 
caisse du Gouvernement, leur seront 
remboursés par cinquième: d'année 
en année; «à Partir de la date du 
présent traité, sous la deéduction 
des avances qui leur auroient été 
faites, et sauf des oppositions regu! 
lières faites sur ces fonds par dès 

Y 2 


* 


Acht und e Artikel. 


vom Dato des gegenwärtigen Vertra⸗ 


ges an gerechnet, zuruͤckerſtattet werden. 
Sechs und zwanzigſter Artikel. 


Vom erſten Januar 1814 an hoͤrt 


fuͤr das franzoͤſiſche Gouvernement die 


Verbindlichkeit auf, irgend einem In⸗ 


dividuo,, welches nicht mehr franzoͤſi⸗ 


ſcher Unterthan iſt, irgend eine buͤrger⸗ 
liche, militairiſche oder geiſtliche Beſol⸗ 
dung, Gnadengehalt und Verabſchie⸗ 
dungstractament zu bezahlen. 
Sieben und zwanzigſter Artikel. 
Die in den ehemaligen Departe⸗ 


ments von Belgien, des linken Rhein⸗ 


ufers und der Alpen, außerhalb der 
ehemaligen Grenzen Frankreichs, von 
franzoͤſiſchen Unterthanen unter einem 
laͤſtigen Titel erworbenen Nationaldo⸗ 
mainen, ſind und EE Erwer⸗ 
bern geſichert. 


Die Abſchaffung des Heimfalls⸗Rech⸗ 
tes (droit .d’aubaine) Abſchoß-Rech⸗ 
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créanciers des dites 8 et des 
dits établissemens publics. 
Article vingt-sixième. 

A dater du premier Janvier 1814 
le Gouvernement Français cesse d’être 
chargé du payement de toute pen- 
sion civile, militaire et ecclésias- 
tique; solde de retraite, et traite- 
ment de réforme, à tout individu 
qui se trouve n’£tre plus 8 fran- 
gais. 5 
Article vingt- septième. : 
Les domaines nationaux acquis à 
titre onéreux par des sujets français 
dans les ci- devant Départemens de 
la Belgique, de la rive gauche du 
Rhin et des Alpes, hors des an- 
ciennes limites de la France, sont et 
demeurent garantis aux acquéreurs: 


Article vingt-huitième. 
L'abolition des droits d’aubaine, 
de détraction et autres de la même 


tes (detraction) und anderer von glei⸗ nature dans les pays qui Font réci- 
cher Beſchaffenheit, wird in den Laͤn⸗ 


dern, die ſie gegenſeitig mit Frankreich 


ſtipulirt haben oder die mit ſelbigem 


ehehin vereint waren, ausdrücklich bei⸗ 
behalten. ` 
Neun und zwanzigſter Artikel. 
Die franzoͤſiſche Regierung verpflich⸗ 
tet ſich, die Verſchreibungen und ande⸗ 
re Rechtstitel herausgeben zu laſſen, 
welche in den von den franzoͤſiſchen 
Heeren und Verwaltungen beſetzten 
Provinzen möchten weggenommen wor⸗ 
den ſeyn, und falls die Herausgabe der⸗ 
ſelben nicht zu bewerkſtelligen ſeyn ſoll⸗ 
te, find und bleiben dieſe Verſchreivun⸗ 
gen und Rechtstitel null und nichtig. 


proquement stipulée avec la France, 
ou qui lui avoient précédemment été | 
reunis, est expressément mainte- 


nue. 


‘Article vingt-neuvième. 

Le Gouvernement Français sen- 
gage à faire restituer. les obligations 
‘et autres titres qui auroient été saisis 
dans les provinces occupées par les 
armées ou administrations françaises, 
et dans le cas où la restitution ne 
pourroit en être effectuée, ces obli: 
gations et titres sent et Aer 
anéantis, pi 


binnen einer Friſt, die nicht länger als délai qui ne pourra 


E m SE 


Dreißigſter Artikel. Article irentième.: 
“ab zu entrichtenden Summen fuͤr SEN sommes qui seront dues pour 


Sr alle noch nicht beendigten, oder nach 105 les travaux d'utilité publique 
dem 31ffen Dezember 1812. beendigten non encore terminés ou términés 


Arbeiten zum allgemeinen Beften auf postérieurement au 31. Décembre 
dem Rheine und in den durch den gegen⸗ 1812 sur le Rhin et dans les Dépar- 
waͤrtigen Vertrag von Frankreich los⸗ temens détachés de la France par le 


getrennten Departements, fallen den présent Traité, passeront à la charge 


Fünftigen Sanbesbefigern zur Laſt, und des futurs possesseurs du territoire, 
follen durch die mit der Liquidation der et seront liquidées par la Commis- 


Landesſchulden beauftragte Kommiſſion sion chargée de la liquidation. des 


liquidirt werden. dettes des pays. 5 = 
Ein und dreißigſter Artikel. Article trente-unième. 
Die Archive, Karten, Plaͤne und Les archives, cartes, plans et 


Urkunden aller Art, welche den abge- documens quelconques appartenant 


tretenen Landern gehören oder die Ver⸗ aux pays cédés ou concernant leur 


waltung derſelben betreffen, ſollen administration, seront fidelement 
gleichzeitig mit den Laͤndern ſelbſt, oder rendus en meme tems que, les pays, 


wenn dieſes nicht möglich ſeyn ſollte, ou si cela etoit impossible , - 
ire de plus de 


remise des Pays 


ſechs Monate nach der Uebergabe der sin mois apré 
Länder ſeyn darf, getreulich ausgelle⸗ mêmes. - > 


fert werden. #7 N 
Diefe Beſtimmung findet auf die Cette en est anplicable 

Archive, Karten und Platten Anwen⸗ aux archives, cartes et planches qui 

dung, welche in den von den verſchie⸗ pourroient avoir êté. enlevées dans. 

denen Armeen vorübergehend, eſetzten les pays momentanément occupes par 

Ländern mögen fortgenommen worden les différentes armées. 

ſeyn. 

Zwei und dreißigſter Artikel. Artiele . 

Binnen einer zweimonatlichen Friſt Dans le delai de deux mois, toutes 


werden alle von einer oder der andern Iss Puissances qui ont été engagées. 


Seite in den gegenwärtigen Krieg ver: de part et d'autre dans la présente 
wickelt geweſene Maͤchte Bevollmaͤch⸗ guerre, enverront des Plenipoten- 
tigte nach Wien ſenden, um auf einem tiaires à Vienne, pour régler, dans 
allgemeinen Kongreſſe die Vereinbarun⸗ un congrès général, les arrangemens 
gen in Richtigkeit zu bringen, durch qui doivent completter les dispesi- 
welche die Beſtimmungen des gegen⸗ tions du présent Traité. 

waͤrligen Vertrages Kervöllſtändigt SS 


werden moien, 


x 
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area an Ze 
SE gott. 

en Se 1 Basel d SC 1 | 
1795. geſchloſſene Friedens -Vertrag, 
der zu Tilſit vom gen: Juli 1807. die 


Pariſer Konvention vom Zaften: Sep⸗ 


tember 1808. fo wie alle ſeit dem Ba⸗ 
ſeler Frieden zwiſchen Preußen und 
Frankreich geſchloſſene Konventionen 
und rn gen aller Art durch den 
gegenwar Vertrag on an und 
fuͤr ſich n Si 1 ae ſo 
haben gleichwohl die hohe en k e 
renden Theile we find; ig erachtet 

ausdrücklich E Sëch "3 Dag dend 
dachten Traktaten i 1 allen ihren 
wohl öffentlichem als ré men rs) 
aufhören verbindlich zu ſeyn) unde die 
Kontrahenten gegenſeitig fich jeglichen 
Rechtes begeben und von jeglicher Ver⸗ 


bindlichkeit sage die daraus fließen 


koͤnnten. 


{ 


Se. Allerchriſtlichſte SE 
ſpricht, daß die wider franzoͤſiſche oder 


vermeintlich franzoͤſiſche im Dienſte Sr. 
Preußiſchen Majeſtaͤt befindliche oder 


befindlich geweſene Unterthanen ergan⸗ 


genen Deerete, gleichwie die etwanigen 
zur Vollſtreckung derſelben gefaͤllten 


Artelsſpruͤche W Wirkung bleiben 
ſollen. 


Der gegenwärtige additionnelle Abt 

kel ſoll dieſelbe Kraft und Guͤltigkeit 
haben, als wenn er von Wort zu Wort 
dem Haupt⸗Tractate vom heutigen 
Tage einverleibt waͤre. Seine Rati⸗ 
fikalion und die Auswechſelung der Ra⸗ 


\ 


D et la Francaliköyent def 


pr e DER 
E 
2 1 s 12 SE ig 


; Article: additionnel: 40725 


S SH {: FR 
ter He It 2 811197 30 E 


A Bäle le 5. Avril 1795, celui de 
Tilsit dug, ite: Mecht Con- 


ventioh dé Pabis du 264“ Septembre? 
18085 ainsi que téutes les Couven-“ 


tions et Actes quelconques conelus 
depuis la paix de Bale entre laPrusse 
Annulles 


de fait parler pf en Braitey 7: les 


hautes Parties contractantes ng ju- 


86 néanmeins A Popos « de deelarer 


encore: express ent, que. les Se 
TE FIR S 
Traités cessent Petre Shligakdires, 


pour tous leurs, articles tant patents 
que secrets, les. rénoncent 
mutuellement à ae ditéét se dé- 
gagent de toute obligation qu pour 
roient en. découler. 


’ 


S. M. Tres- Chrétienne promet 


que les décrêts portés contre des 
sujets françois ou réputés françois, 


étant ou ayant été au service de 


S. M. Prussienne, demeureront sans 
effets, ainsi que les jugemens, qui 
ont pu être rendus en.execution de 
ces décrêts. : 


+ VC s 


Le present article Aiden 
aura la même force et valeur que 
s'il étoit inséré mot à mot au Traité 
patent de ce jour, 


en même tems. 


Lg a EE dërtatd: Könner 


Il sera ratifiéè et 
les ratihcations en seront échangées 


2 


D — 
en a wird gleichzeitig En foi de quoi les SE 


erfolgen. Zu deſſen Urkunde haben ihn ed respectifs l'ont signé et y ont 


die beiderſeitigen Bevollmaͤchtigten un⸗ SECH le E = Ins armes. 

terzeichnet, und mit ihren Maßen Leg Kee 7 
beſiegelt. 3 eue E SS 
Geſchehen zu Paris den preißigflen. Fait à KE le trente Mai l'an 


ai des Jahres Chriſti Ein end de grace Mil- huit - Gent- ie 


Acht ie und lege 


0 DE Carl Auguſt SS ` o. 80 Charles Aue 


Freißerr sx Hardenberg. = Baron de ‚Hardenberg. 
d. 80 Carl Wilhelm o. 80 Charles Guillaume ` 
Freiherr e han © PER, de Humboldr.. = SCH 
m SE der Prin; ce Zë ; 
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E 266). pans SEN E es ESA dem Könige von Pre 


und Seiner Majeſtat dem Kbdnige von Dänemark, 


Auguſt 1 8 IA 


Im Namen der Allerheiligſten und 
benen Dreieinigkeit. 


* 


S. Majestät der König von Preußen 
und Se. Mañjeſtat der Koͤnig von Daͤn⸗ 


nemark, von gleichem Verlangen be⸗ 


ſeelt, zwiſchen Ihren beiderſeitigen 
Staaten den Frieden, die Einigkeit 
und das gute Vernehmen wieder her⸗ 
zuſtellen, welche ungluͤcklicher Weiſe 
unterbrochen geweſen ſind, haben zu 
dem Ende Bevollmaͤchtigte ernannt und 
authoriſirt; naͤmlich: Se. Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Preußen, den Fuͤrſten 
von Hardenberg, Ihren Staatskanz⸗ 


ler, Ritter des großen ſchwarzen und c 


rothen Adlerordens, des preußiſchen 
Johanniter⸗Ordens, und des eiſernen 
Kreuzes, des ruſſiſchen St. Andreas⸗, 

St. Alexander -Newski, und St. An⸗ 
nen ⸗Ordens erſter Klaſſe, Großkreuz 
des hungariſchen St. Stephansordens, 
der Ehrenlegion, des ſpaniſchen St. 
Karls ⸗, des ſchwediſcheu Seraphinenz, 
würtembergſehen goldnen Adler ⸗Or⸗ 
dens und mehrerer andern; und Se. 
Majeſtaͤt der König von Daͤnnemark, 
den Herrn Chriſtian Heinrich Auguſt 
Grafen von Hardenberg-Reventlow, 
Hofjaͤgermeiſter, Kammerherrn, Groß⸗ 


kreuz des Danebrogordens, und In⸗ 


haber des Verdienſtkrenzes dieſes Or⸗ 


dens; welche, nach Aus wechſelung 
Jabtgang E 


Vom 25ſten 


Au nom de la très-sainte et indi- 
i isible T rinité, ; = 


85 Majesté le Roi Ye Prusse et Sa. 
Majesté le Roi de Danemarc, égale- - 
ment animés du désir, de rétablir 
entre Leurs Etats respectifs la paix, 
l'union et la bonne intelligence, qui 


ont malheureusement été interrom- 


pues, ont pour cet effet nommé et 
autorisé des Plenipotentiaires; savoir 
Sa Majesté le Roi de Prusse, le Prince 
de Hardenberg, Son Chancelier 
d'Etat, 3 er 7 5 ordre de 


de Se de: ceux 40 St. Lache, de 
St. Alexandre-Newski et de Ste, Anne 
de premiere classe de Russie, grand- 


Croix de Pordre de St. Etienne de 
Hongrie, ‚grand - aigle de la Legion 


d'honneur, grand-croix de l’ordré. 
de St. Charles d'Espagne, _ de celui 
des Seraphins de Susde, de Yaigle 
d’or de Wurtemberg et de plusieurs 
autres; et Sa Majesté le Roi de Da- 
nemarc, le Sieur Chrétien Henri 
Auguste Comte de Hardenberg- Re- 
ventlow, Véneur de la cour, Cham- 
bellan, grand-croix de l'ordre de 
Danebrogue, et decore de la croix 
de mérite de cetordre; lesquels après 
l'échange de leurs Pleinpouvoixs re- 
Eeer E 
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ihrer Geberit: in guter und gehoͤ⸗ 


riger Form befundenen Vollmachten 


über folgende Artikel üͤbereingekommen 
find: 


Erſter Artikel. r 

Zwiſchen Sr. Majeſtaͤt dem Könige 
von Preußen und Sr. Majeſtaͤt dem 
Könige von Daͤnnemark ſoll hinführo 


Friede, Freund chaft und gutes Ver⸗ 
Die beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Theile werden auf die Er⸗ 


nehmen ſeyn. 


haltung einer vollkommenen Eintracht. 
zwiſchen Ihren beiberfeitigen Staaten 
und Unterthanen die größte Aufmerk⸗ 


ſamkeit richten, und ſorgfaͤltig alles 


vermeiden, was: die fo glücklich wieder 
hergeſtellte Einigkeit Diren, könnte. LE 


Zweiter Artikel. 

Alle zwiſchen Preußen und Daͤn⸗ 
nemark und deren beiderſeitigen Unter⸗ 
thanen beſtandene Verhäͤltniſſe ſollen, 
vom Tage der Unterzei 
genwaͤrtigen Vertrags an, auf dem 
Fuß wieder hergeſtellt ſeyn, worauf 
fie. ſich vor dem letzten Kriege befanden. 


Dritter Artikel. 

Um den Handelsverhaͤltniſſen bei⸗ 
der Laͤnder mehr Ausdehnung zu geben, 
werden Ihre Majeſtaͤten ſofort einem: 


auf Grundlagen, die wechſelſeitige Vor⸗ 


theile gewaͤhren, ſich ſtutzenden Hand⸗ 
a e ſchließen. 


Piekker Artikel. 
Die hohen kontrahirenden Theile 
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nung des ge⸗ 


ee trouvés em bonne et "Aue 
forme, sont convenus des: RER: 
suivans: 


Article premier. 

Il y aura à l'avenir paix, amitié 
et bonne intelligence entre Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse et Sa Majesté 
le Roi de Danemare. Les deux hau- 
tes Parties contractantes apporteront 
la plus grande attention à maintenir 
‘une parfaite. harmonie entre Leurs 
Etats et Eeurs sujets respectifs; et 
éviteront soigneusement tout ce qui 
pourrait altérer l’union. si heureuse- 
ment rétablie.. | 25 5 


Article second. 

Toutes les relations qui existaient 
entre la Prusse et le Danemarc et 
Leurs. sujets respectifs, seront réta- 
blies, à dater < du jour de la signature 
du présent traité, sur le pied où elles 
se trouvaient avant la dernière guerre. 


Article troisième. 8 
Âfin de donner plus d’étendue 
aux relations commerciales entre les 
deux pays, Leurs Majestés eonclu- 
ront ineessamment un traité de com- 
merce, fondé: sur des bases récipro- 
quement avantageuses; 4 
Article quatrième, 
Les Hautes Parties contractantes 


= 


eee 


beffétigen: alle Beſtümmungen der zu 
Paris den zweiten Juni unterzeichneten 
vorläufigen Ueber reinkunft „ und insbe⸗ 
fondre diejenigen, welche feſtſetzen, daß. 
die Forderungen, welche Ihre beider⸗ 
ſeitigen Unterthanen, es ſei gegen die 
preußiſche oder gegen die daͤniſche Re⸗ 
gierung anzubringen haben mochten, 
der Unterſuchung und Entſcheidung 
einer Commiſſion mixte zugewieſen 
werdem ſollen, welche zu dem Ende 
zu Kopenhagen unmittelbar nach der 


Ratifikation des gegenwärtigen: Vers 
trages zuſammentreten ſoll. 


Fünfter Artikel. 


Da Se. Majeſtaͤt der König von 


Daͤnnemark, Norwegen an Schweden 
abgetreten haben, ſo werden Se. Ma⸗ 


jeftät der Konig von Preußen gemein⸗ 


ſchaftlich mit Schweden, Rußland und 
England ihre guten Dienſte anwenden, 
um Sr. Majeſtaͤt dem Koͤnige von Daͤn⸗ 
nemark eine angemeſſene Entſchaͤdigung, 


außer dem Ihnen von Schweden ab⸗ 


getretenen Pommern, zu verſchaffen. 


Sechster Artikel. 


ie Ratifikation des gegenwaͤrti⸗ 


ertrags und die Ausmechjelung: 
der Ratifikgtionen deſſelben ſoll binnen: 
ſechs Wochen vom Tage der Unter⸗ 


zeichnung an, oder wo moͤglich fruͤ⸗ 
her erfolgen. 


Zu Urkunde deſſen haben Wir Un⸗ 
terzeichnete, in Kraft unſter Vollmach⸗ 
ten, den gegenwaͤrtigen Vertrag un⸗ 
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Sone toutes les dispositions de 
la convention provisoire, signée. à 
Paris le deux Juin et en particulier 
celles/q qui déterminent que les récla- 
mations! que Leurs: sujets respec- 
His pourraient former, soit contre 
le Gouvernement Prussien, soit con- 
tre le Gourerhemient Danoïs, doi- 
vent étre renyoyées A examen et à 
la décision d'une commission mixte, 


qui se réunira pour: cet effet à Co- 


penhague ‘immédiatement E la 
ratification du N traité. 


Article cinquième. 


Sa Majesté le Roi de: Danemare 
ayant cédé la: Norvège: à la Suède, 


Sa Majesté le Roi de Prusse em- 


ploiera conjointement avec la Suede, 


la Russie et l'Angleterre, Ses bons 


offices, pour procuxer à Sa Majesté 
le: Roi de Danemarc une indemnité 
convenable, en outre: de la Pomé- 
ranie, qui lui a été cédée par la 


Suede: 


Article sixième. . 

Le présent Traité sera ratifié et 
les ratitications en seront échangées' 
dans l’espace: de six ‘semaines à 
compter du jour de: la signature, 
ou: plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi nous Soussi- 
gnés en vertu de nos pleinpouvoirs 


avons signé le présent Traite ey 


uͤrſt von 
DÉSIRÉS 


aa aa 
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